SUPERL[FT “POWER

by Brevetti MONTOLIT®

SISTEMA MODULARE PER LA MOVIMENTAZIONE DI GRANDI LASTRE

E MODULAR HANDLING SYSTEM FOR SLABS

i} SYSTEME MODULAIRE DE MANIPULATION DES GRANDS GARREAUX

m ELEKTRISCHER VIBRATIONSSAUGHEBER FUR FLIESEN UND PLATTEN

E SISTEMA MODULAR PARA EL DESPLAZAMIENTO DE GRANDES LOSAS

(WA MODULARNI SYSTEM PRO MANIPULACI S VELKYMI DLAZDICEMI

m SKINNESYSTEM TIL HANDTERING AF STORE FLISER

PYOMIZOMENO ZYZTHMA META®OPAZ NMAAKIAIQN

MODULAARINEN JARJESTELMA SUURIKOKOISTEN LAATTOJEN LIIKUTTAMISEKSI
m MODULARNI SUSTAV ZA PREMJESTANJE VELIKIH PLOCA

MODULAIR SYSTEEM VOOR HET HANTEREN VAN GROTE PLATEN

m MODULSYSTEM FOR FLYTTING AV STORE FLISER

8 MODULOWY SYSTEM DO PRZENOSZENIA DUZYCH PLYT

AN SISTEMA MODULAR PARA 0 MANUSEIO DE LADRILHOS DE GRANDE FORMATO
m SISTEM MODULAR PENTRU MANEVRAREA PLACILOR MARI

m MOZYNbHAS CUCTEMA L1151 NEPEMELYEHUS BONbLINX MINT

E MODULSYSTEM FGR FORFLYTTNING AV STORA SKIVOR

S1l1] MODULARNI SISTEM ZA PRENASANJE VELIKIH PLOSC

@ MODULARNI SISTEM ZA RUKOVANJE VELIKIM PLOCAMA
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VIETATA LA MOVIMENTAZIONE CON MEZZ! DI SOLLEVAMENTO

[E5 wor For movemenT wirk LiFTinG EquiPmENT

3] PAs DE MOUVEMENT AVEC EQUIPEMENT DE LEVAGE

- 13 wicrr zur BeweGune miT LiFTvG AusrUSTUNG

[ PROHIBIDO EL TRASLADO CON MEDIOS DE ELEVACION

- [ zikaz MANIPULACE 24 POUZITI 2VEDACICH PROSTREDKU

213 WA IKKE FLYTTES MED LOFTEUDSTYR

OXI 1A KINHEH ME ANYYQTIKO EZ0MAIZMO

|3 LiKUTTAMINEN KIELLETTY NOSTOLATTEILLA

[T 24BRANUENO PREMJESTANJE SREDSTVINA 24 PODIZANJE
VERPLAATSING MET HEFMIDDELEN IS VERBODEN

- [T) Forsuor A FLyTTE MED LoFTEMIDLER

ZABRANIA SIE PRZENOSZENIA PRZY UZYCIU SRODKOW PODNOSNIKOWYCH
- &3 Proiioa 4 movienTAGAO com WEI0S DE ELEVAGAD

[il1] ESTE INTERZISA MANEVRAREA CU MILOACE DE RIDICARE

[0 sanpewaeTes nePEmEWEHME oLEMHBIMK CPERCTBAMA

. |E3 FORBIUDET ATT FORFLYTTA MED LYFTUTRUSTNING

PREPOVEDANO PRESTAVLJANJE Z DVIZNIMI SREDSTVI
ZABRANJENO JE POMERANJE POMOCU SREDSTAVA ZA PODIZANJE
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Pulire la superficie della piastrella con acqua per una migliore adesione delle ventose.

E Clean the tile surface with water for better suction cup adhesion.

m Nettoyer la surface du carreau avec de I'eau pour une meilleure adhésion des ventouses.
E Reinigen Sie die Oberfldche der Platte fiir eine bessere Haftung der Saugnépfe mit Wasser.
E Limpiar la superficie de la baldosa con agua para una mejor presa de las ventosas.

Pro lepsi prilnavost prisavek o€istéte povrch dlazdice vodou.

m Renger flisens overflade med vand for at opna en bedre vedhzftning af sugekopperne.
KaBapiate v emgdveia Tou mAakidiou e vepd yia kaAdtepn mpéoguan e Pevioldas.

m Puhdista laatan pinta vedelld, jotta imukuppien maksimaalinen kiinnittyminen voitaisiin taata.
m Ocistite povrsinu plocice vodom za bolje prianjanje vakuumskih hvataljki.

Reinig het opperviak van de tegel met water, voor een betere hechting van de zuignappen.
m Rengjor overflaten pa flisen med vann for at sugekoppene skal feste seg bedre.

Oczy$¢ powierzchnie plytki woda, aby uzyskac lepszg przyczepno$c przyssawek.

Limpar a superficie do ladrilho com dgua para permitir uma melhor aderéncia as ventosas.
m Curatati suprafata placii cu apa pentru o mai buna aderentd a ventuzelor.

m Oyucmume mo8epXHOCMb MIUMKU 8000 NSt fy4wIe20 CUErIEHUs ¢ MpUCOCKamu.

E Rengor plattans yta med vatten sa faster sugkopparna béttre.

Ocistite povrsino ploscice z vodo, da zagotovite bolj$i oprijem priseskov.

m Ogistite vodom povrsinu ploice radi boljeg prijanjanja usisinih ¢asica.
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Regolare le guide e le ventose in base a dimensione e forma della lastra ed in funzione delle
diverse lavorazioni.

E Adjust the guides and suction cups according to the size and shape of the tile to be handled
and according to the different machining operations.

H Régler les guides et les ventouses en fonction de la dimension et de la forme du carreau a
transporter et en fonction des différents usinages.

m Die Schienen und Saugnépfe abhangig von der GréBe und des Format der Fliese einstellen.

E Regular las guias y las ventosas en base a las dimensiones y la forma de las baldosas a
transportar y en funcion de las diferentes elaboraciones.

Vedeni a prisavky nastavte podle rozméri a tvaru premistované dlaZdice a podle konkrétniho typu zpracovani.

m Justér styreskinnerne og sugekopperne i henhold til flisens starrelse og form. Serg for at
stgtte rigtigt ved udskeeringer.

Mpoaapuoare Toug 0dnyoUs Kai Ti§ Bevioudes avaAoya e To péyeBog Kai To axAua Tou mAakidiou
TTOU TIPOKEITAl Va XEIPIOTEITE Kal OUUQWVA U TIS SIGPOPES UNXAVOUPYIKES EQYATES.

m Sddda kiskot ja imukupit likuteltavien laattojen koon ja muodon seka erilaisten tydstdjen tarpeeseen.
Namjestite vodilice i vak ke hvataljke u skladu s dimenzijama i oblikom plocice koju je
potrebno premjestiti te ovisno o razlicitim obradama.

Stel de geleiders en de zuignappen af op grond van de grootte en de vorm van de tegel die
moet worden verplaatst en volgens de verschillende processen.

m Reguler sporene og sugekoppene pa bakgrunn av starrelse og form pa flisen som skal flyttes
0g pa bakgrunn av de forskjellige typene bearbeiding.

Wyregulowac prowadnice i przyssawki odpowiednio do rozmiaru i ksztattu ptytki, ktora ma zostaé
przeniesiona i od wykonywanych obrobek.

Ajustar as guias e as ventosas em fungdo da dimenséo e da forma do ladrilho e/ou em fungéo
do tipo de processamento previsto.

E Reglati ghidajele si ventuzele pe baza dimensiunii si a formei placilor de manevrat si in functie de lucrarile de efectuat.

m Ompezynupyiime Hanpaenskouue U MpUCOCKU 8 3a8UCUMOCMU Om paaMepa U hOpMb! MIUMKU,
KOMOpYt0 HYXXHO MepemMecmume, U 8 COOMEeMCmaUU ¢ PaauyHbIMU omepayusMu 06pabomku.

E Justera skenor och sugkoppar baserat pa matt och form pa den platta som ska forflyttas, och
baserat pa de olika bearbetningarna.

Nastavite vodila in priseske glede na velikosti in obliko ploCice, ki jo Zelite prenasati in na
razlicne vrste obdelave.

@ Podesite vodilice i usisne ¢asice na osnovu dimenzije i oblika plo¢ice kojom je potrebno rukovati
i u zavisnosti od razlicitih postupaka obrade.
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ATTENZIONE: controllare sempre I'integri-
ta delle ventose. Caricare completamente
la batteria prima dell’utilizzo.

[ wARNING: always check the condition
of the suction cups. Fully charge battery
before use.

[&] ATTENTION: Toujours vérifier I'état des
ventouses. Charger complétement la bat-
terie avant utilisation.

E WARNUNG: Stets den Zustand der Saug-
népfe Kkontrollieren. Laden Sie den Akku/
die Batteien vor Gebrauch vollstindig auf.

E ATENCION: controlar siempre la integri-
dad de las ventosas. Cargar completa-
mente la bateria antes del uso.

UPOZORNENI: vzdy kontrolujte neporusenost
prisavek. Pfed pouZitim baterii plné nabijte.

m ADVARSEL: sugekoppernes tilstand skal
altid kontrolleres. Oplad batteriet fuld-
stenndigt fer brug.

TPOEIAOIOIHEH: eAéyxere mavia v ka-
1daracn Twv Bevioudwv. Popriote mAfpws
v pmarapia mpiv amo n xprRon.

m VAROITUS: tarkista aina imukuppien kun-
to. Lataa akku kokonaan ennen kayttod.

m POZOR: uvijek provjerite cjelovitost vaku-
umskih hvataljki. Napunite do kraja bateriju
prije uporabe.

LET OP: controleer altijd of de zuignappen
intact zijn. Laad de batterij volledig op
voor gebruik.

m ADVARSEL: Kontroller alltid at sugekop-
pene er hele og uskadet. Batteriet ma
fullades for bruk.

UWAGA: Nalezy zawsze sprawdzi¢ stan
przyssawek. Przed uzyciem catkowicie na-
fadowa¢ akumulator.

ATENGAO: verifique sempre a integridade
das ventosas. Carregue completamente a
bateria antes da utilizagao.

[ifi] ATENTIE: verificati intotdeauna integritatea
ventuzelor. Incarcati complet bateria inainte
de utilizare.

[T BHUMAHWVE: 6ceada nposepsiime yenocm-
HOCMb MpUCOCOK. [TonHocmbio 3apsdume
akKymynsmop neped Ucnonb308aHUEM.

E 0BS: kontrollera alltid sugkopparnas skick.
Ladda batteriet helt fore anvéndning.
POZOR: vselej se prepricajte, da so pri-
seski brezhibno ohranjeni. Pred uporabo

popolnoma napolnite baterijo.

PAZNJA: wek proverite da usisne ase nisu
otecene. Potpuno napunite bateriju pre upotrebe.
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Optional - Art. SUPERLIFT E-POWER-01 C

Per lastre lavorate o sagomate si consiglia I'utilizzo di 2 o piu
ventose supplementari.

¢ [ We recommended the use of 2 or more additional suction
: cups for machined or shaped slabs.

i [ Pour des dalles usinées ou polies, il est conseillé d'utiliser 2
: ou plusieurs ventouses supplémentaires.

E Fiir speziell verarbeitete oder geformte Platten empfehlen wir
g die Anwendung von 2 oder mehr zusatzlichen Saugnapfen.

: E Para losas perfiladas o moldeadas se recomienda el uso de 2
0 més ventosas adicionales.

Pro rizné tvarované dlazdice doporucujeme pouZivat 2 nebo
: vice pidavnych prisavek.

m For bearbejdede fliser med udskaringer eller huller anbefaler
: vi at der anvendes 2 eller flere ekstra sugekopper.

Suviotarar n xprion uo 1 mepIoaGTEPWY Pevioudwy yia
: Karepyaopéves 1 Slauopewuéves TAGKeS.

ﬂ Suosittelemme kaytettavéksi tyostettyihin tai muotoiltuihin kappaleisiin kahta tai useampaa lisdéimukuppia.

m Za obradene ploce ili oblikovane ploce preporucuje se upotreba dviju ili vise dodatnih vakumskih hvataljki.

: Het is raadzaam om voor bewerkte platen 2 of meer extra zuignappen te gebruiken.

m For bearbeidede eller formede fliser eller plater anbefaler vi at du bruker 2 eller flere ekstra sugekopper.

Przy obrobionych lub ksztattowanych plytach zaleca sie stosowanie 2 lub wigcej dodatkowych przyssawek.

Para os ladrilhos trabalhados ou modelados aconselha-se o uso de 2 ou mais ventosas suplementares.

m Pentru placile prelucrate sau profilate, se recomanda utilizarea a 2 sau mai multe ventuze suplimentare.

m M1 pekomeHdyem ucronb308amsb 2 unu 6oree 00MoMHUMENbHbIX MPUCOCKU 015 06pabomaHHbIX Unu ¢hopMOBaHHBIX AUCMO8.
E For bearbetade eller formskurna plattor rekommenderar vi att man anvander 2 eller fler extra sugkoppar.

Pri obdelanih ali posebej oblikovanih plos¢ah se priporoca uporaba 2 ali ve¢ dodatnih priseskov.

m Za ploce sa posebnom obradom ili posebnog oblika savetujemo vam da koristite 2 ili vise dodatnih usisnih ¢asica.
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Optional - Art. SUPERLIFT E-POWER-02 - (4 pcs)

Sistema di sicurezza per lastre corrugate.

[ Extra safety hooks for rough slabs.
m Crochets de sécurité supplémentaires pour les carreaux rugueuses.
[ Support fiir strukturierte oberflichen.
E Sistema de seguridad para placas corrugadas.
Bezpecnostni systém pro vroubkované desky. ’
m Sikkerhedssystem for grove fliser.
EmmAéov dykiatpa aopaleiag yia avayAugpes mAdkeg. “ 0
ﬂ Aaltolevyille tarkoitettu turvajarjestelma. :
m Sigurnosni sustav za naborane ploce.
[ Sikkerhetssystem for rillede fliser.
Beveiligingssysteem voor gegolfde platen.

System bezpieczeristwa dla ptyt pofatdowanych.
Sistema de seguranga para ladrilhos com relevo.
E Sistem de sigurantd pentru placi ondulate.

m Cucmema 6e3onacHocmu 05 20GppupPO8aHHbIX aUM.
E Sékerhetssystem for korrugerade plattor.

Vamostni sistem za valovite ploSCe.

m Sigurnosni sistem za talasaste ploce.
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GARANZIA - Validita 2 (due) anni a partire dalla data di acquisto (fattura o bolla di consegna o scontrino fiscale). Guasti derivanti da
un uso non conforme, cattiva manutenzione/conservazione o da normale usura sono esclusi dalla presente garanzia.

E WARRANTY - 2 (TWO) years from date of sale (delivery note/receipt or invoice). Any malfunctions caused by inappropriate or incorrect
use of the machine will not be covered under the warranty.

ﬁ GARANTIE - Validité 2 (deux) ans a compter de la date de vente (bordereau de livraison/facture ou regu). Tout dommage di a une
utilisation abusive ou a I'usure normale est exclu de la présente garantie.

E GARANTIE - Gultigkeit 2 (ZWEI) Jahre ab Verkaufsdatum (Lieferschein/Rechnung oder Quittung). Defekte, die durch einen nicht
fachgerechten Gebrauch oder durch normalen Verschleiss verursacht werden, sind von vorliegender Garantie ausgeschlossen.

E GARANTIA - Valida por 2 (DOIS) annds a partir de la fecha de venta (albaran, factura o recibo fiscal). Las averias causadas por uso
incorrecto o desgaste normal estan excluidas de la presente garantia.

ZARUKA - Platnost zéruky 2 (dva) roky ode dne prodeje (faktura nebo dodaci list nebo stvrzenka). Zaruka se nevztahuje na zévady
zplsobené nevhodnym pouZitim nebo béZnym opotfebenim stroje.

m GARANTI - Fabrikken yder 2 ars garanti fra kebsdato, dokumenteret ved kebsfaktura. Garantien deekker materiale- og fabrikationsfejl,
men ikke fejl, som kan henferes til almindeligt slid eller forkert anvendelse.

EITYHZH - loxver yia 2 (6uo) éro¢ amé v nuepounvia mwAnang (riuoAdyio i poprwriki A popoloyikrj amédeién mwAnang). BAGBes mou
TPOKUTITOUV ATTG [N GUKUOoP@OUNEVN Xprian 1 kavoviki gBopd e€aipouvral amd aurrv mv eyyinan.

TAKUU - Voimassa 2 (kaksi) vuotta myyntipéivasté lahtien (lasku tai toimituslahete tai verokuitti) Viat jotka johtuvat kéytosté joka ei
ole méérdysten mukainen tai normaalista kulumisesta, ovat kyseisen takuun ulkopuolella.

m JAMSTVO - Rok vazenja 2 (dvije) godine od datuma prodaje (faktura, otpremnica ili fiskalni racun). Kvarovi koji su nastali neprimjerenim
koristenjem stroja ili zbog normalnog habanja nisu obuhvaceni ovom garancijom.

GARANTIE - Twee (2) jaren vanaf datum van aankoop (afleverings- of ontvangstbon of factuur). Gebreken welke zijn ontstaan door
onbehoorlijk of ondeskundig gebruik van de machine vallen niet onder de garantie-bepalingen.

m GARANTI - Gyldighet 2 (fo) ar fra salgsdato (faktura, fraktbrev eller kvittering). Skader som skyldes feilaktig bruk eller normal slitasje
er unntatt fra denne garantien.

GWARANCJA - Obowiazuje przez 2 (dwa) lata liczac od daty sprzedazy (faktura lub dowdd dostawy lub paragon fiskalny). Uszkodzenia
wynikajace z niewtasciwego uzytkowania lub z normalnego procesu zuzycia sg wylgczone z niniejszej gwarancii.

GARANTIA - Validade 2 (dois) anos a partir da data de venda (nota de entrega/factura ou nota fiscal). Avarias derivadas do uso nao
conforme ou do desgaste normal, sdo excluidas da presente garantia.

m GARANTIE - Valabilitate 2 (doi) ani incepand de la data de vanzare (factura sau chitanta de predare sau bonul fiscal). Defectjunile derivate
n urma unei exploatari incorecte sau a unei uzuri normale sunt excluse din prezenta garantie.

[T rAPAHTIS - Faparmuinsii cpok ofopydosarusi cocmasnsiem 2 (0éa) 200a, HavuHasi ¢ MOMEHMA Mpodaxu 0GopydosaHus (cyem-
thakmypa unu HakmadHas, unu kaccossit Yek). Heronadku, mpoucxodsuue Om HeCoOMB8eMCMaYIWEe20 Mob308aHUs MaluHoU uu o
MPUYUHE 0BbIYHO20 USHOCA, UCKIIoYalomes U3 Hacmoswel eapaHmuu.

B3 GARANTI - Giltighet 2 (tva) & fran och med forsaliningsdatum (faktura eller leveranskvitto eller kvitto). Skador som beror p4 oldmplig
anvéndning eller normalt slitage innefattas inte av denna garanti.

JAMSTVO - 2 (DVE) leti od datuma prodaje (obvestila o dostavi, potrdila ali racuna). Garancija ne bo krila kakrsnega koli nepravilnega
delovanja, ki je bilo povzroCeno zaradi neustrezne ali nepravilne rabe naprave.

N GARANCIJA - Vazi 2 (dve) godine od datuma prodaje (faktura, dostavnica ili potvrda o prijemu). Kvarovi koji proisticu iz upotrebe koja nije
u skladu sa normalnim kori§¢enjem iskljugeni su iz ove garancije.
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Brevetti Montolit S.p.A.

Sedi operative/ Company headquarters:

v Largo Cav. Montoli - 21050 Cantello (VA) ltaly
Via Varese 4/A - 21050 Cantello (VA) ltaly
Sede legale/Legal head office:

Via Turconi, 25 - 21050 Cantello (VA) Italy
Tel. ++39 0332 419 211

Fax ++390332 418 444

[ s nce9 4o I www.montolit.com - info@montolit.com

BREVETTI

MONTOLIT

cod. 8IST-SLEP - Printed in ITALY



